
 

 

STATUTEN 

des Vereins Australian Swiss Academic and 
Innovation Network  

 

mit Sitz in Basel Landschaft, Schweiz 

 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

of Australian Swiss Academic and Innovation 
Network 

 
with seat in Basel Land, Switzerland 

 

Artikel 1 – Name und Sitz Article 1 – Name and seat 

Unter dem Namen 

Australian Swiss Academic and Innovation 
Network 

besteht mit Sitz in Basel Landschaft, Schweiz 
ein gemeinnütziger Verein im Sinne von Art. 60 
ff. des Schweizerischen Zivilgesetzbuches. 

Under the name 

Australian Swiss Academic and Innovation 
Network 

an association pursuant to Art. 60 et seq. of the 
Swiss Civil Code exists with its seat in Basel 
Land. 

Artikel 2 – Zweck Article 2 – Purpose 

Der Zweck des Australian-Swiss Academic and 
Innovation Network (ASAIN) besteht darin, die 
bilaterale Zusammenarbeit zwischen der 
Schweiz und Australien in den Bereichen 
Wissenschaft, Forschung und Innovation zu 
fördern. 

Die Vereinigung wird Möglichkeiten zum 
Austausch und zur Vernetzung bieten, 
Veranstaltungen organisieren, Informationen 
über Stipendien und Fördermöglichkeiten 
bereitstellen, Erfolgsgeschichten hervorheben, 
Mentoring unterstützen und die Mobilität von 
Personen zwischen Australien und der Schweiz 
fördern. 

Der Verein verfolgt keine kommerziellen Zwecke 
und erstrebt keinen Gewinn. Die Organe sind 
ehrenamtlich tätig. 

The purpose of the Australian-Swiss Academic 
and Innovation Network (ASAIN) is to foster 
bilateral collaboration between Switzerland and 
Australia in science, academia, research, and 
innovation. 

The association will offer opportunities to meet 
and connect, organise events, share 
information about grants and funding 
opportunities, highlight success stories, 
facilitate mentoring, and support the mobility of 
individuals between Australia and Switzerland. 

The association does not pursue commercial 
purposes and does not seek to make a profit. 
The organs are active on an honorary basis. 

 

Artikel 3 – Mittel Article 3 – Means 

Die Mittel des Vereins zur Verfolgung des 
Vereinszwecks bestehen aus: 

The funds of the Association for the pursuit of 
the purpose of the Association shall consist of: 
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a) Sponsorengeldern als freiwillige 
Zuwendungen von Nichtmitgliedern; 

b) Den Mitgliederbeiträgen der 
Aktivmitglieder, welche von der 
Generalversammlung auf Antrag des 
Vorstandes festgesetzt werden; 

c) Gönnerbeiträgen; 
d) Einnahmen von Veranstaltungen. 

a) Sponsorship as voluntary contributions of 
non-members; 

b) The membership fees, which shall be 
determined by the General Meeting of the 
Association at the request of the Board of 
Directors; 

c) Donations; 
d) Earnings from events. 

Artikel 4 – Mitgliedschaft Article 4 – Membership 

Natürliche Personen, Personengesellschaften 
und juristische Personen können Mitglieder des 
Vereins werden. 

Natural persons, partnerships and legal entities 
may become members of the Association.  

Artikel 4.1 – Bezahltmitgliedschaft Article 4.1 – Paid membership 

Aktivmitglieder sind Mitglieder mit Stimmrecht, 
welche einen Jahresbeitrag zahlen. 

Active members are members with voting rights 
who pay an annual membership fee. 

Der Antrag zur Aktivmitgliedschaft hat schriftlich 
an den Vorstand zu erfolgen, der über die 
Aufnahme endgültig entscheidet. 

Application for active membership must be 
made in written form to the Board of Directors, 
which shall make the final decision on 
admission. 

Artikel 4.2 – Freimitgliedschaft Article 4.2 – Free membership 

Freimitglieder sind Mitglieder ohne Stimmrecht, 
welche keinen Jahresbeitrag zahlen. 

Der Antrag zur Freimitgliedschaft hat schriftlich 
an den Vorstand zu erfolgen, der über die 
Aufnahme endgültig entscheidet. 

Free members are members without voting 
rights who do not pay an annual membership. 

Application for active membership must be 
made in written form to the Board of Directors, 
which shall make the final decision on 
admission. 

Artikel 4.3 – Gönnermitgliedschaft Article 4.3 – Benefactor membership 

Gönnermitglieder sind Mitglieder ohne 
Stimmrecht, welche den Verein mit selbst 
gewählten Beiträgen finanziell unterstützen. 

Der Antrag zur Gönnermitgliedschaft hat 
schriftlich an den Vorstand zu erfolgen, der über 
die Aufnahme endgültig entscheidet. 

Benefactor members are members without 
voting rights who financially support the 
Association with a freely determined amount. 

Application for benefactor membership must be 
made in written form to the Board of Directors, 
which shall make the final decision on 
admission. 

Artikel 5 – Austritt und Ausschluss Article 5 – Withdrawal and exclusion 
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Ein Austritt aus dem Verein ist jederzeit möglich, 
bereits bezahlte Mitgliedsbeiträge werden 
jedoch nicht zurückerstattet. 

Der Vorstand kann ein Mitglied, das den 
Interessen des Vereins zuwiderhandelt 
ausschliessen. Der Ausschluss erfolgt durch 
Mehrheitsbeschluss des Vorstandes. Gegen 
einen Ausschliessungsbeschluss des 
Vorstandes kann das ausgeschlossene Mitglied 
innert 30 Tagen seit der schriftlichen Mitteilung 
desselben an die nächste Generalversammlung 
rekurrieren. Der Rekurs ist dem Vorstand 
einzureichen. Die Generalversammlung 
entscheidet mit einer Mehrheit von einer 
Stimme mehr als die Hälfte der anwesenden 
Mitglieder definitiv über die Einsprache. 

Withdrawal from the association is possible at 
any time but any membership fees will not be 
refunded. 

The Board of Directors may expel a member 
who acts contrary to the interests of the 
Association. A majority of the votes of the 
Board of Directors shall decide the exclusion. 
The expelled member may appeal against a 
decision of the Board of Directors to the next 
General Meeting of the Association within 30 
days of the written notification of the decision. 
The appeal shall be submitted to the General 
Meeting. The General Meeting of the 
Association shall take a final decision on the 
appeal by a majority of one vote more than half 
of the members present. 

Artikel 6 – Organe des Vereins Article 6 – Governing bodies of the 
Association 

Die Organe des Vereins sind: The governing bodies of the association shall 
be: 

a) die Generalversammlung; 
b) der Vorstand; 
c) die Rechnungsrevisoren. 

a) the General Meeting; 
b) the Board of Directors; 
c) the auditors. 

Artikel 7 – Generalversammlung Article 7 – General Meeting 

Die Generalversammlung ist das oberste Organ 
des Vereins. In ihre Kompetenz fallen 
insbesondere: 

The General Meeting is the supreme governing 
body of the Association. It is responsible in 
particular for: 

1. Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Vorstandes; 

2. Wahl der Präsidentin oder des Präsidenten 
des Vorstandes; 

3. Wahl der Rechnungsrevisoren; 
4. Abnahme der Vereinsrechnung; 
5. Déchargeerteilung an den Vorstand; 
6. Festsetzung der von den Mitgliedern zu 

leistenden Beiträge; 
7. Beschlussfassung über Annahme und 

Änderung der Statuten; 
8. Rekursentscheide über 

Ausschliessungsbeschlüsse des 
Vorstandes; 

9. Beschlussfassung über die Auflösung des 
Vereins; 

1. Election and dismissal of the members of 
the Board of Directors; 

2. Election of the President of the Board of 
Directors; 

3. Election of the auditors; 
4. Acceptance of the Association's accounts; 
5. Discharge to the Board of Directors; 
6. Determination of the membership fee to be 

paid by the Members; 
7. Resolution on the adoption and 

amendment of the Articles of Association; 
8. Appeal decisions on exclusion resolutions 

of the Board of Directors; 
9. Resolution on the dissolution of the 

Association; 
10. To pass resolutions on matters reserved to 

it by law or by the Articles of Association 
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10. Beschlussfassung über die Gegenstände, 
die ihr durch das Gesetz oder die Statuten 
vorbehalten sind oder durch den Vorstand 
vorgelegt werden. 

or submitted to it by the Board of 
Directors. 

Artikel 8 – Einberufung der 
Generalversammlung 

Article 8 – Convening of the General Meeting 

Die Generalversammlung wird auf Beschluss 
des Vorstandes durch die Präsidentin oder des 
Präsidenten des Vorstandes einberufen. Sie 
muss ferner einberufen werden, wenn ein 
Fünftel der Mitglieder dies schriftlich verlangt. 

The General Meeting shall be convened by the 
President of the Board of Directors upon 
resolution of the Board of Directors. It must also 
be convened if one fifth of the members 
request this in written form. 

Die ordentliche Generalversammlung findet 
jährlich einmal statt, und zwar spätestens sechs 
Monate nach Schluss des ersten Vereinsjahres. 

The ordinary General Meeting shall be held 
once a year, at the latest six months after the 
end of the first year of Association.  

Die Einberufung hat bei ordentlichen 
Generalversammlungen wenigstens 14 Tage, 
bei ausserordentlichen wenigstens 10 Tage vor 
der Versammlung zu erfolgen. Sie muss die 
Verhandlungsgeschäfte enthalten 

Notice of Ordinary Meetings of the Association 
shall be given at least 14 days before the 
Meeting, and notice of extraordinary General 
Meetings shall be given at least 10 days before 
the Meeting. It must contain the business to be 
transacted. 

Artikel 9 – Beschlussfassung Article 9 – Decision making 

Die Generalversammlung fasst ihre Beschlüsse 
und vollzieht die Wahlen mit der einfachen 
Mehrheit aller Stimmen. Bei Stimmengleichheit 
hat der Präsident / die Präsidentin den 
Stichentscheid. 

The General Meeting of the Association shall 
pass resolutions and carry out elections by a 
simple majority of all votes cast. In the case of 
a tie the President has the casting vote. 

Artikel 10 – Vorstand  Article 10 – Board of Directors 

Der Vorstand besteht aus einem oder mehreren 
Mitgliedern. Er konstituiert sich mit Ausnahme 
der Präsidentin oder des Präsidenten, welche 
durch die Generalversammlung gewählt wird, 
selbst. 

The Board of Directors shall consist of one or 
more members. It constitutes itself with the 
exception of the President, who is elected by 
the General Meeting. 

In die Kompetenz des Vorstandes fallen 
insbesondere: 

The competence of the Board of Directors shall 
include in particular: 

1. Vorbereitung der Generalversammlung; 
2. Vollzug der Beschlüsse der 

Generalversammlung; 
3. Beschluss über die Aufnahme und den 

allfälligen Ausschluss von 
Vereinsmitgliedern; 

1. Preparation of the General Meeting; 
2. Execution of the resolutions of the General 

Meeting of the Association; 
3. Decisions on the admission and possible 

exclusion of members of the Association; 
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4. Behandlung von Anregungen, Anträgen 
und Beschwerden der Vereinsmitglieder; 

5. Aufstellung von Budget und 
Jahresrechnung; 

6. Verwaltung des Vereinsvermögens; 
7. Tätigkeit in Bezug auf die Erfüllung des 

Vereinszweckes; 
8. Die Eintragung des Vereines in das 

Handelsregister. 

4. Dealing with suggestions, applications and 
complaints from the members of the 
Association; 

5. Preparation of the budget and annual 
accounts; 

6. Management of the assets of the 
Association; 

7. Activity in relation to the fulfilment of the 
purpose of the Association; 

8. Registration of the Association in the 
commercial register. 

Im Übrigen stehen ihm alle weiteren Befugnisse 
zu, die nicht ausdrücklich durch das Gesetz 
oder die Statuten einem anderen Vereinsorgan 
vorbehalten sind. 

In addition, it shall have all other powers not 
expressly reserved to another governing body 
of the Association by law or by the Articles of 
Association. 

Der Vorstand kann beratende Gremien wie ein 
Advisory Board, eine Jury für Preisverleihungen 
oder weitere Gremien einsetzen. 

The Board of Directors may establish advisory 
bodies such as an advisory board, a jury for 
award ceremonies, or other committees. 

Artikel 11 – Vertretung und 
Zeichnungsberechtigung 

Article 11 – Representation and authority to 
sign 

Nach aussen wird der Verein durch den 
Vorstand vertreten. Der Vorstand bestimmt, wer 
zeichnungsberechtigt ist und wie die Art der 
Zeichnung zu erfolgen hat. 

The Association shall be represented externally 
by the Board of Directors. The Board of 
Directors shall determine who is authorised to 
sign and the manner of signing. 

Soweit der Vorstand nichts anderes beschliesst, 
haben die Vorstandsmitglieder 
Kollektivunterschriftsberechtigung zu zweien. 

Unless otherwise determined by the Board of 
Directors, the members of the Board of 
Directors shall have joint signatory rights. 

Artikel 12 – Rechnungsrevisoren Article 12 – Auditors 

Die Generalversammlung wählt jeweils auf die 
Dauer eines Jahres eine oder zwei natürliche 
Personen als Rechnungsrevisoren. Die Revision 
kann auch einer juristischen Person allein 
übertragen werden (z.B. Treuhandgesellschaft 
usw.). 

The General Meeting of the Association shall 
elect one or two natural persons as auditors for 
a period of one year. The audit may also be 
entrusted to a legal entity alone (e.g. trust 
company, etc.). 

Die Rechnung des Vereins ist jährlich 
abzuschliessen. Die Revisoren sind verpflichtet, 
die Jahresrechnung des Vereins zu prüfen und 
der ordentlichen Generalversammlung über das 
Ergebnis ihrer Prüfung Bericht zu erstatten. 

The accounts of the Association shall be closed 
annually. The auditors shall be obliged to audit 
the annual accounts of the Association and to 
report on the results of their audit to the 
Ordinary General Meeting of the Association. 

Artikel 13 – Haftung Article 13 – Liability 
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Für die Verbindlichkeiten des Vereins haftet nur 
das Vereinsvermögen. Jede persönliche 
Haftung seiner Mitglieder und Vorstand ist 
ausdrücklich ausgeschlossen. 

Only the Association's assets shall be liable for 
the Association's debts. Any personal liability of 
its members and Board of Directors is 
expressly excluded. 

Artikel 14 – Auflösung und Liquidation Article 14 – Dissolution and liquidation 

Zur Auflösung des Vereins bedarf es der 
Zustimmung von einer Stimme mehr als die 
Hälfte der an der Generalversammlung 
anwesenden Mitglieder des Vereins. Wird die 
Auflösung beschlossen, so ist die Liquidation 
vom Vorstand durchzuführen, wenn die 
Generalversammlung nicht besondere 
Liquidatoren ernennt. 

The dissolution of the Association shall require 
the consent of one vote more than half of the 
members of the Association present at the 
General Meeting of the Association. If the 
dissolution is decided, the liquidation shall be 
carried out by the Board of Directors, unless 
the General Meeting appoints special 
liquidators. 

Artikel 15 – Sprache Article 15 – Language 

Im Falle von Widersprüchen zwischen der 
deutschen und der englischen Fassung dieser 
Statuten geht der deutsche Text vor.  

In the event of contradictions between the 
German and the English version of these 
Articles of Association, the German text takes 
precedence  

Artikel 16 – Inkrafttreten Article 16 – Effect of entry 

Diese Statuten sind durch besonderen 
Beschluss vom 17 Juni 2025  angenommen 
worden und sind mit diesem Datum in Kraft 
getreten. 

These Articles of Association were adopted by 
resolution passed on 17 June 2025 and entered 
into force on that date. 

Unterschrift von einem Mitglied des Vorstandes 

 

 

………………………………………………… 

Name: Douglas Häggström 

Signature of a Member of the Board of 
Directors 
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